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01 ‘Floating Flower 
Garden – Flowers and I 
Are of the Same Root, 
the Garden and I Are One,’ 
งานอินสตอลเลชั่นของ 
teamLab ที่แสดงในงาน 
MAISON&OBJET ท่ีปารสี

paris — “The Western world saw things through 
the concept of perspective, so even man-made 
spaces exhibit this perspectival approach. By 
contrast, Japanese gardens build layered scenery 
that extends from the front inward, rather than 
toward the vanishing point,” described Toshiyuki 
Inoko, the founder of teamLab, an interdisciplinary 
art collective based in Tokyo. “Spatial recognition 
in Japan saw the world as a series of layers. In 
other words, in Western design the world faces 
a person as he moves through space; in Japan, 
it moves in parallel with him.” 
 Inoko and teamLab develop works that are 
in many ways worlds – their philosophy of com-
position sculpting a sense of space that makes 
it possible for one to both view and enter into 
the image before them. ‘Floating Flower Garden 
– Flowers and I Are of the Same Root, the Garden 
and I Are One,’ an interactive kinetic installation 

TexT Rebecca VickeRs PhOTOS cOuRTeSy OF teamlab

recently exhibited at MAISON&OBJeT Paris being 
an apt example, the border between the artwork 
and space ultimately disappearing. The installation 
consists of over 2,000 live orchids that, suspended 
in a manner that completely fills the surrounding 
space, also move up and down in direct response 
to the viewer’s presence. “When one enters into 
the flower-filled form, plants close to them rise 
upwards all at once, creating a hemispherical 
space and dome around the viewer and their 
actions,” explained Inoko. “If many viewer’s 
get close to one another, the dome spaces 
link up to form a single space. If I were viewing 
a painting , I would likely want to view it by myself 
and having others in the audience would be 
perhaps annoying. But here, the viewer is more 
aware of other people’s presences. I may be 
enjoying the installation and if you came and 
we met inside the work that wouldn’t annoy me, 

it would make me happy - it would make for an 
even better experience.”  
 “With ordinary space design there is a surface 
and there is an edge,” described Inoko, “but in 
our works, we build with surface, edge and also 
volume.” Spatial awareness and pictorial precepts 
discarded by modern society finding new potential 
in a world so envisioned by teamLab, where viewers 
themselves become the central point and are 
offered opportunity to appreciate an artwork 
regardless of their viewing position. “It is possible 
to gain a new way of seeing the world that stems 
from a connection between the appearance of the 
world and our behavior in it; the spatial awareness 
of our ancestors extending the concept of beauty 
once more.” 
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ปารสี — “โลกตะวนัตกมองสิง่ต่างๆ ด้วยแนวคดิแบบ
เปอร์สเปคทฟี เพราะฉะนัน้แม้แต่ในสเปซทีม่นษุย์สร้าง
ขึ้นเราก็ยังเห็นถึงวิธีคิดแบบนี้ แต่ถ้าคุณดูสวนญี่ปุ่น 
มันจะตรงกันข้าม ภาพที่เราเห็นถูกสร้างขึ้นจากด้าน
หน้าสดุแล้วจงึขยายลกึเข้าไปเรือ่ยๆ แทนทีจ่ะเป็นภาพ
แบบเปอร์สเปคทฟีทีม่องเข้าไปหาจดุรวมสายตาหรือ 
vanishing point ” Toshiyuki Inoko ผูก่้อต้ัง teamLab 
ศลิปินกลุม่จากโตเกยีวบอกกบั art4d “คนญีปุ่น่จะมอง
สเปซเป็นเลเยอร์ แต่ในดีไซน์ของทางตะวันตก เมื่อ
คุณเดินเข้าไปในสเปซ โลกทั้งโลกกอ็ยูต่่อหน้าคณุ แต่
ในดไีซน์ของญีปุ่น่ สเปซจะค่อยๆ คลีค่ลายเมือ่คณุเข้า
ไปในสเปซนัน้”
 ‘Floating Flower Garden - Flowers and I Are 
of the Same Root, the Garden and I Are One’ 
งานอินสตอลเลชั่นล่าสุดของ TeamLab ที่แสดงใน

งาน MAISON&OBJET ทีป่ารสีไปเมือ่เรว็ๆ นี ้เป็น
ตวัอย่างทีแ่สดงให้เหน็ถงึแนวคดิการพฒันางานทีเ่ป็น
สเปซและมมีติทิีผู่ช้มสามารถเข้าไปในชิน้งานได้ด้วย 
ในงานชิน้นีข้อบเขตระหว่างชิน้งานกบัสเปซนัน้ถกูท�าให้
หายไป พวกเขาห้อยกล้วยไม้จรงิๆ กว่า 2,000 ต้น 
ลงมาจนเตม็สเปซ กล้วยไม้ทัง้หมดนีข้ยบัขึน้ลงได้เมือ่
มคีนเข้ามาดงูาน “ถ้ามคีนเข้ามาดงูาน ต้นไม้ทีใ่กล้กบั
คนนัน้กจ็ะขยบัขึน้ไปด้านบนทนัท ีท�าให้สเปซตรงนัน้
กลายเป็นสเปซทีข้่างบนโล่งขึน้ไปแบบโดม ถ้ามคีนมาดู
งานพร้อมกนัหลายคน สเปซทีด่คูล้ายโดมนัน้ กจ็ะเริม่มี
ความต่อเนือ่งกนั ค่อยๆ กลายเป็นสเปซใหญ่อนัเดยีว 
ลองนึกดูนะ เวลาที่ผมดูงานจิตรกรรมในแกลเลอรี่ 
ผมชอบที่จะดูคนเดียว ถ้ามีใครมาดูอยู่ข้างๆ ผมก็
มกัจะรูส้กึว่าถกูรบกวน แต่กบังานนี ้คนทีด่งูานจะรูส้กึ
อกีแบบเวลาทีม่คีนอืน่ดงูานนีพ้ร้อมๆ กบัคณุ ถ้าผมดู

งานนี้อยู่ แล้วคุณมาดูใกล้ๆ เราเจอกันในชิ้นงานนี้ 
ผมไม่คดิว่าเป็นการรบกวนหรอกนะ มันท�าให้ผมรู้สกึดี
มากกว่า มนัท�าให้เราได้รบัประสบการณ์ท่ีต่างไปจาก
การดงูานทัว่ไป ผมว่ามนัเป็นประสบการณ์ท่ีดนีะ”
 “การดไีซน์สเปซทัว่ๆ ไป เรามักจะเห็นองค์ประกอบ
อย่างผวินอกหรอืขอบเขต แต่ในงานของเรา เราชอบท่ี
มเีรือ่งของปรมิาตรด้วย” ในงานของ teamLab ผูช้ม
คอืศนูย์กลางของงานและไม่ว่าจะดงูานจากจุดไหน 
เราก็จะสามารถเข้าถึงและชื่นชมกับชิ้นงานนั้นได้ 
“เราพยายามสร้างงานทีท่�าให้เกดิการมองโลกแบบใหม่ๆ 
ซึง่มาจากการเชือ่มโยงระหว่างการรบัรูส้เปซของผูช้ม
กับพฤติกรรมต่างๆ ของผู้ชมในสเปซนั้น เราน�าการ
รับรู้สเปซของคนรุ่นก่อนๆ มาต่อยอดโดยการสร้าง
ความงามทางศิลปะด้วยองค์ประกอบต่างๆ ของยุค
ปัจจุบนั”

The art of looking [ at art ]




